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Opaikisesknii . 1O.

rpymna 43ba-®aunr (JKuromupceskuit gepkaBHuit

yHiBepcuteT iMeHi IBana dpanka)

Haykosuu kepisnuk — k.¢p.n., cmapwuii uxiaoay legimic I. B.

KJIACHU®PIKAIIA AHTJITMCHKUX ®PA3EOQJIOTI3MIB 3 KOMIIOHEHTOM
IHO3HAYEHHA KOJIbOPY

s crarts mnpucBsueHa kimacudikamii aHTIIACEKUX (pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
MO3HaYeHHs Koyibopy. Ilepeaycim BapTo po3risiHyTH, 110 Take (pa3eosaoriam:

®pazeosori3M — 1e BIATBOPIOBAaHA OJIMHUII MOBH 3 JBOX a00 OibIIE CITiB, IIUTICHA 32 CBOIM
3HAYEHHSM 1 CTiliKa 3a CKJIaJJOM Ta CTPYKTyporo. [1, c. 219]

®pazeonorizM, Ha BiIMIHY BiJ 3BHYAHHOrO CJIOBa YH BUILHOTO CJIOBOCIOJYYCHHS,
XapaKTEPU3YEThCSI 00PA3HICTIO, EKCIIPECUBHICTIO, TOMY HE JWBHO, IO JIO CKJIaay (Gpa3eosiori3MiB
YBIMIIIM KOMIIOHEHTH 3 TIO3HAYEHHSAM KOJILOPY.

Ha cproroani icHye O6araro kiacudikaiiiii ¢gpa3eosioriaMi, aje B Iill CTaTTI MU 3yITMHUMOCS
JIMIIE HA JABOX 13 HUX.

[Tepmoro knacudikaiiero aHMTHCBKUX (pa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM TO3HAYCHHS
KOJIbOPY, IO 1i MU 30MpaeMocst pO3IIISIHYTH, € Kiacudikalis 3a cruieM. BianmosigHo 1o Hel mu
noauIsiEMO (hpazeosori3Mu Ha JIBl TPYIIH:

1. 3aranpHOBKMBaHI (HPa3eoIOTi3MHU, [0 HE MAIOTh MOCTIHHOTO 3B'S3KY 3 TUM
a00 1HIUM (DYHKITIOHAIBHUM CTUJIEM;

2. OyHKUIOHATIBHO 3aKpimieHi (ppa3eoaoriuni OJUHHULI.

Jlo mepmux MOXHa BIJIHECTH, HANMPUKIA, Taki (pa3eosoridyHi OJWHUIN 3 KOMIIOHEHTOM
nosHavyeHHs Konpopy: “black in the face” — Garpsuuii, “white frost” — iniit Tomo. Ixniit yxuTok He
00MEXKYETHCSI OTHUM CTUJIEM, TOOTO BOHU TPAILISIOTHCSA SIK Y KHIDKHIM, Tak 1 B pO3MOBHIN MOBI.

OyHKIIOHATBHO 3aKpiuieH] (pa3eosori3Mu  BiJPI3HAIOTHCS CTYNEHEM EKCIPECHUBHOCTI,
BHUPA3HICTIO EMOIIIMHUX BIACTUBOCTEM 1 T. 1.

Po3MoBHa jeKcHKa CTAHOBUTh HAWOUIBIIMKA CTHIIICTUYHMM M1acT: “in the pink of health” —y
4yJI0BOMY CTaHl, “‘grey matter” — cipa peuoBuHa, “‘a black sheep” — napiuBa BiB1IS;

HeriHUK Tomo. Taki ¢pa3eonori3Mu BUPIZHSAIOTHCS Ha TIi 3aralbHOBKHUBAHUX q)pa3eon0r13MlB
ACKPAaBMM PO3MOBHHUM 3a0apBICHHSM, TPOXH 3HMKEHUM, (DaMilbIpPHUM BiITIHKOM y 3By4aHHi. IxHiit
YKUTOK y MOBI CITYKHTb 32 MIPOTUIIIO [ITAMIIaM, KaHIEISIPU3MaM.

[IpocromoBHa (hpaszeonoris, y miioMmy OIU3bKa 10 PO3MOBHOI, BIAPIZHAETHCS OLIBIIONO
3aHMKeHICTIO: “blue murder” — reanT, kakodoHnis, “yellow rag” — 6ynbBapHa razera, “like a bolt from
the blue” — stk Tpim cepen sicHOTO HebAa.

[HIIMH CTUNICTUYHMIN TUTACT YTBOPIOE KHIDKHA (pa3eoniorisd. BoHa BKUBa€ThCS B KHUKHHUX
(bYyHKIIOHATBHUX CTUJISIX, IEPEBAYKHO B TIMCHMOBII MOBI.

VY cknaal KHMDKHOI (pa3eoliorii BHPI3HSAIOTh HAYKOBY, IO CTAaHOBHTH COOOI0 CKJIAACHI
tepminu (“white scourge” — TyOepKkynbo3); myOmnucTiHuny; odiniiHo-aiioBy (a “white paper” —
odiniliHe BUIaHHS aHTIIHCHKOTO YpsIay).
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Kumxaux ¢Qpa3eonori3miB i3 KOMIOHEHTOM IIO3HAYEHHS KOJbOPY B AHTJIHCBHKIA MOBI
HabaraTo MeHIe, HiK PO3MOBHHUX, MPOTE, 10 iXHBOTO CKJIAAy II€ BXOAATH (pa3eosorizmMu 3
npodeCiftHUX CUCTEMH, 110 BKHUBAIOTHCS B MEPEHOCHOMY 3HaueHHi: “red tape” (3Bimcu red-tapish,
red-tapist) — OroOpokpaTH3M (YEPBOHOIO TAChMOIO MPONIMBAIOTH JOKYMEHTH B aHIVIIHCBKHX
JIep’KaBHUX ycTaHoBax); “‘show the white flag” — 3qaBaTu cBoi mo3uIlii (CIOYaTKy MOPCHKHIA TEPMiH).
[2, c. 397-398]

Hpyroto xnacudikamiero, mo ii MH po3risHeMo, Oyae Kiacudikaiis 3a TeMaTHYHUMH
rpynamu. Y 1 kinacudikaiiii BUPI3HAIOTH TaKi TPYIH:

1. moanna;
2. TIpUpoa;
3. MarepiajibHa Ta lyXOBHA KyJIbTypa

o mepmioi rpynu BXOASTh (pa3eosori3mMu, 10 OMHUCYIOTh JIOAUHY, 11 MOpajbHI SIKOCTI,
30BHIIIHIN BUTIA, (i3UUHMI CKIIaMd, il Ta CTAaHU:

1. ®pazeonorizmu, 1110 CTOCYIOTHCS 1O OIUCY JIFOJAMHH, MOKHA TOIIIMTH Ha TaKl HIATPYIIN:

e 30BHIIIHICTH JIOIUHA
“(as) white as snow”’— Omiuii SIK CHIT;
“(as) red as a cherry” — pyMm’siHU# TOIIIO.
Jo 1i€i rpynu HaJIeKUTh BEINKA KUTBKICTh TOPIBHSHb.
e TCUXOJIOTIYHUH Ta (PI3UYHUNA CTaH, HACTPIN JIOTUHHU:
“to look black” — maTu cepauTHil BUTIIS;;
“in the pink of health” — y wynoBomy ctasi (mpo 310poB’s);
e i, JISUTBHICTE JIIOQUHH:
“to prove that black is white” — BumaBaTu 4opHe 3a 0OiJie;
“to disappear into the blue” — 3HUKHYTH O€3CITiTHO;
e XapakTep JIOJUHHU, i AKOCTI:
“to have green fingers” — noOpe BIpaBiIsATHUCS B CaliIBHUIITBI;;
“red blood (3Bincu red-blooded)” dizuuna cuna, MyXHICTb, CMIJTUBICTD.
e mpodeciitHa abo coriagbHa MPUHATIEKHICTD
“the boys in blue” — 1) mopsku; 2) momirissaTy; 3) BilickKa MBHIYHUX IIITATIB;
“a white slaver” — kymeup )KMBUM TOBapOM;
“blue blood” apuctokparnuHe MOXOHKEHHS, OJJaKUTHA KPOB;

Mu MOKeMO CIIOCTepiraTy, o MPUHAIEKHICTh JIIOAMHU J10 IEBHOTO MPOILIAPKY CYCIILCTBA
4acTO 3aJICKUTH BiJI KOJIBOPY ii O/IATY.

2. ®pa3zeosnori3Mu, 10 CTOCYIOTHCS OMUCY MPUPOIH:

“green winter” — M’ska OLJTOCHI’)KHA 31Ma;
“black frost” — mopo3u 6e3 iHit0 Ta CHIrY;
“white frost” — iHii;
3. ®pazeosnorizmu, 10 CTOCYIOTHCS 10 JyXOBHOI Ta MaTepiajbHOI KYJIbTYPH:
o ®pazeosiori3Mu MoB’s3aHi 3 KyIiHapi€ro:
“red meat” — yepBoHe M'sico (SJIOBUYMHA, OapaHHUHA TOIIO);
“white meat” — 6is1e M’sico (CBUHMHA, TESITHHA, KyPATHHA TOIIO);
“black pudding” kpor’sHka. [3, c. 114-117]

Sk My 0aunMo 3 KX ABOX Kiacudikarlii, (ppa3eosori3Mu 3 KOMIOHEHTOM ITO3HAYEHHS KOJIbOPY

MIOTPANIIIN YK HE y BCl chepu KUTTS TIOAUHU. BOHM € HEBIILIBHOIO CKIIa0BO1 (hpa3eoorii.
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